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10. A. bamkaroBa

Kemeposckuii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumem

ComaTnyecknil KO KYJbTYPbI
KaK NpeaMeT CONMOCTABUTEIbHOI0 HCCJIeI0BAHNS

PaccmaTpuBaeTcss coMaTHUECKHUH KOJ KyJIBTYphl, ONpPENENsAeMblii KaK COBOKYIHOCTb HMMEH
JacTell Tena, HeCyIUX JOMOTHUTENbHBIE, KyIbTYPHO 3HAUNMBIE CMBICIIBI. 32 €IUHUILY H3ydaeMo-
ro KoJia KyJIbTyphl MPUHMMAETCS COMAaTHUECKUH KoHIenT. Llemb ucciaeqoBaHus — BBISIBICHHE
STHOKYJBTYPHOU CIIENU(HUKN COMATHYECKUX KOHIIENTOB KaK €IUHHUI] TEJIECHOTO KOJa PYCCKOTO
U aHTJINICKOTO SI3BIKOB. B pesynbraTe comocraBuTeNnbHOTO aHanmm3a ObUTa BEISBIEHA HEKOTOpAs
aCHUMMETPUYHOCTb B PENPE3CHTALMU TeJa YeJIOBEKA B PYCCKOH U aHTTIMHCKON S3BIKOBBIX KapTH-
Hax MUpa. ACHMMETPUYHOCTH yHOTPEOIEeHNs SKCIUHIUPYETCS B HAIMIHH JIaKyH, T. €. B OTCYTCT-
BUU JIEKCEMbl B UAMOMAaxX OJHOIO fA3blKa IpU Haau4yuu €€ B ApyroM ssplke. KomuuecTBeHHas
aCHUMMETPHYHOCTh HPOSIBISAETCS B PA3IMIHON YaCTOTHOCTH COMATU3MOB B PYCCKHMX M aHTIIMM-
CKMX IapeMHAX U (Ppa3eoornyecKux eAMHHULAX, YTO CBUACTEIbCTBYET O CTEIICHH aKTYalbHOCTH
TOTO MJIM MHOTO KOHIENTA AN Pa3HbIX THOCOB.

Kniouegvie cnosa: comatHaecKuii KOJ KyIbTypbl, COMaTH3MBI, THHTBOKYIbTYpPA, KyIbTYPHBIH
CMBICII, KOHLIETIT, STHOKYJIBTYpHAsI CIelH(pHKa.

Bynyuu Kimto4eBbIM TEPMHUHOM CEMHUOTHKH, KOJI, O3HaYaeT 3aKOH COOTBETCTBUS Me-
XKy TUITAHOM BBIP@XKEHHSI M TUTAHOM COZAEPIKaHUs 3Haka. Y. DKO Ha3bIBaeT KOJIOM «CHC-
TeMY KOMMYHUKATHBHBIX KOHBEHLUH, MapaJurMaTH4ecKd COCAWHSIOUIMX DJIEMEHTBHI,
CepUH 3HAKOB C CEPUSIMH CEMaHTHYECKUX OJIOKOB (MJIM CMBICIIOB) M YCTaHABIMBAIOIIUX
CTPYKTYpY OOEHX CHUCTeM: Ka)kIas M3 HUX YIpPaBIAeTCS MPaBUIOM KOMOMHATOPHUKH,
OTIPEICTISIIONINM ITOPSAOK, B KOTOPOM 3JIEMEHTHI (3HAKH U CEMAHTHIECKUE OJIOKH) BBI-
CTpOeHBI cHHTarmaru4ecku» [Dxo, 1998].

Koz BeIpabaTheIBacT M OCYIIECTBIIAET CBOIO (PYHKIMIO B KyJIbType. KynbTypa Moxer
paccMaTpuBaThCsl KaK CEMHOTHYECKash CHCTEMa, B KOTOPOH CHHTE3HPYIOTCS 3HAKH
U CMBICJIBL: 3HAK SIBISIETCSI HOCHTEJIEM TOTO, YTO OBIIO BBIpaOOTaHO B IIPOLIECCE CAMO-
MIO3HAHMS M OCO3HAHMS YEJIOBEKOM CBOETO JIMYHOCTHOTO, HAJIMIHOCTHOTO U MEXKIHY-
HOCTHOTO ObITHs B Mupe [Tenus u ap., 1999].

B coBpeMeHHOI NTMHIBUCTUKE MOJYUYUJIO ITUPOKOE PacIpOCTpAHEHUE, TIPEAOKeH-
Hoe B. B. KpacHbIX OHSATHE KyIbTypHOTO KOJIa «KaK “CeTKH”’, KOTOPYIO KyJIbTypa “Ha-
OpacsIiBaeT” Ha OKPY>KAIOIIUN MHUD, WICHUT, KAaTETOPU3YyeT, CTPYKTYPUPYET U OLIEHUBA-
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et ero» [Kpacusix, 2002]. HanGosee onTuMaabHOM IS IMHTBOKYIBTYPOJOIHYECKOTO
WCCJIEJOBAHMSI TPEJCTABIAETCS OpraHU3alUsl KYJIbTYPHBIX 3HAKOB B KOJ KYJbTYpBI
[0 TEMaTHYECKOMY IPH3HAKY: «UeJIOBEK» (AHTPOIHBIA KOJ), «IIpHUpoja» (IPUPOIHBINA
KOJI), «Teioy» (TeJICCHBIN, WM COMAaTHYSCKUH, KOJT) U Jp.

M. JI. KoBuioBa nonaraert, 4To «1o (yHKIUH TeMaTH4eCKUe KOJbl KYJIbTYPhI — 3TO
HanOosee ONTUMaJbHAs JUIsl JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO HCCIIEOBAHUS MOJIEIIbHAS
obnacte. ITo popme — 310 cyOCcTaHIMOHATIBHO Pa3IMYHbBIE 3HAKW MaTEpPUAILHOTO U J1y-
XOBHOTO MHpa, 0OBEOMHEHHBIE B paMKax OZHOW TeMbl. Ilo comepkaHWIO 3TH 3HAKH
MPEACTABILSIIOT CO00H peanuy MHUpa, MEPEOCMBICICHHBIE B 3CTETHUECKUX M ITHYECKUX
KaTEerOpHsAX, CTABIINE HOCHUTEISIMU KyJIbTYpHBIX HJIEH M TeM caMbIM COCTaBIIIOLIHNE
KyJIbTypHOe rpoctpancTBo» [Kosmiosa, 2013].

IMoguepkuBast yHUBEpCATbHBIN XapaKTep CYIIECTBOBAHHS KOJOB KYJIBTYpP, MHOTHE
y4YeHbIE OTMEYAIOT, YTO JAHHbIC ()EHOMEHBI, CTPEMSICh K COXPAHEHUIO YHHBEPCAIbHBIX
4YepT, OTIUYAIOTCS HAIlMOHATBHBIM cBoeoOpasueM. [lo muenuto [I. b. I'yakoBa, «kombl
HAlMOHAIIBHOM KyJbTYpBl TPHHAAJIEKAT HAIMOHAIBHOW YacTH KYJBTYPHOTO HAIMO-
HaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA, BO MHOTOM OTPa)KalOT U ONPEEISIOT 0COOCHHOCTH SI3BIKOBO-
IO CO3HAaHUs W SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPa NPEACTABUTENCH TOr0 WJIM WHOTO JIMHTBO-
KyJnbTypHOTO coobrtectBa» [I'yakos, Kosmosa, 2007, c. 124].

B Hamem nccne1oBaHNM pedb MOWIET O TEJICCHOM (MM COMAaTHYECKOM) KOJIE KYJIb-
TYpBI, OIPEIEIIIEMOM KaK «COBOKYITHOCTh UMEH M / WM UX COYCTaHU, 0003HAYAIOLINX
TEJIO B 1IEJIOM HJIM €r0 YacTH M clenu(UYHbIe Ul HUX KadeCTBEHHBIC (B TOM YHCIE
“pasmep”, “user” / “mactp”, “¢opma”, “KOHCHUCTEHUHUS) U KOJIHYECTBEHHBbIC (B TOM
gucie “pasmep”, “Bec”) XapaKTepUCTHKH, (PU3NUECKHE U [ UM MEHTAJIbHbIE HWHTEIICK-
TyaJbHBIC, YMOLMOHAIBHBIC W T. . COCTOSHMS WM IEHCTBHS, IO3BI, KECTHl M BUJBI
JIESITETTFHOCTH, a TAaK)Ke MPOCTPAHCTBEHHBIE M BPEMEHHBIE UX “M3MEpEeHHs’, KOTOPHIE
HECyT B JIOTIOJHEHHE K MPHPOJHBIM HMX CBOMCTBaM (DYHKIMOHAJIBLHO 3HAYUMBIE VIS
KyJIbTYpBl CMBICIIBI, TIPUIAIOIINE 3TUM HMEHAM POJb 3HAKOB “S3bIKa” KyJIBTYpHI, Ha-
MIPUMED He NOKIA0As pyK, 8 nome JIUyd c80e20, Ha 21a3ax, 0epiHcams 8 20108e, be3 3a0-
Hell MbICU, NPONYCKAMb MUMO Ve, no cepoyy, 00 moszza kocmeti» [Tam xe, c. 99].

ComaTtndeckuil Kof KyJlbTYpPbl, MOJAEIHPYS SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHPa, 3aKpEIUIseTCs
B JICKCHYECKOM, (ppaseosiorndeckoM, rnapeMuosiorndieckoM ¢onae s3bika. [Ipu nepena-
Ye CMBICIIOB C OJIHOTO sI3bIKa Ha JPYrod COXpaHEHHE 00pa30B M CHMBOJIMKH, HCIIOJb-
3yeMble COMaTHYECKHM KOJOM KYJIBTYPBI, YaCTO CTAaHOBHUTCS CEMaHTHYECKHUM KaMHEM
npetkHOBeHuss. Hampumep: nanoma (mpeum. amep.) to put one's foot in one's mouth,
O3HaYaroIas ‘JISIMHYTh, CKa3aTh 4TO-JI. HEOOAYMAaHHO WM OECTaKTHO’, NPU INepeBoje
Ha PYCCKHH SI3bIK COMAaTHIECKYIO 0OPa3HOCTH TEpSIET.

3a eAMHMIYy U3y9IaeMOro KOAa KyJIbTypbl Mbl IPUHIMAEM COMATHIECKUH KOHIETT.
CrienyeT OTMETHTh, YTO KOHIENT — 3HAK HE TOJIBKO SI3bIKA, HO M KYJIBTYPBI — BOILIOIIA-
eT B cebc M TpaHCIMPYET CHMBOJBHBIE CMBICIBI, 3TAJIOHHBIE W CTCPEOTHITHBIC INPEa-
ctaBieHus. [l aHanmM3a COMAaTHYECKMX KOHIIENTOB MBI BOCIIOIB3YEMCS METOAMKON
KOHIIENITYaJbHOTO aHa/n3a, MPOBOANMOIO B HECKOJIBKO JTAIlOB: AaHAINW3 BHYTPCH-
Hell JOpPMBI CIIOBA — PENPe3eHTaHTa KOHIIEITa, HCCIIeIOBaHNE KOHIENTYIbHBIX MeTa-
¢dop 1 MeToHUMUI (00pa3HBIX MPHU3HAKOB KOHIIENTA), OIIMCAHUE CIIOCOOOB KaTeropusa-
LMY KOHIIETITa Yepe3 MOUCK (DYHKIUOHAJIBHBIX U IIEHHOCTHO-OLICHOYHBIX MPH3HAKOB,
aHaJIM3 JISKCHYECKOTO 3HAYEHHs CJIOBA, BBISBJICHUE CHMBOJMYECKUX MPU3HAKOB U UC-
crnenoBanue crenapues [[Tumenosa, 2003].

AHanu3 CTPYKTYphI KOHLIENTA, B TOM YHCIIE COMaTHYECKOTO, HEOOX0AMMO HaYHHATb
C aHaJIM3a dTHMOJOTHYECKOTO 3HAUEHHS JEKCEMBbI-perpe3eHTanTa. PaccMoTpuM BHYT-
peHHIoI0 (OpMy KOHIIENTa Ha MPHMEPE COMATH3MOB aHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
IIES — NECK.

Brympennss ¢hopma cnoBa-penpe3eHTaHTa KOHIIETITA Uies CBS3aHA C IPU3HAKOM CO-
€IMHEHUS, CBSI3BIBAHMS, CIIMBaHMA. [lles N wiums — pOJCTBEHHBIC CJIOBA. DTOT NMPHU3HAK
MOJATBEPKIACTCS JaHHBIMU U3 JPYTHX A3bIKOB. Tak, 1esi B YSHICKOM SI3bIKE Vaz «3aThl-
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JIOK» (Cp. € pYC. BA3aTh), B YKPAWMHCKOM — wusi (Cp. YKp. IIUTH — IIUTH). Bo MHOTHX
CIIaBSHCKHX SI3bIKaX JIEKCEMa wiess UIMEeT CXOJIHOE 3BydaHue, cp.: OJp. mibls, Jp.-pyccK.
IIKs, I0bsI, CT.-CJIAB. 1M, OOJT. Iiusi, cepOOXOpB. IIUja, CIOBeH. sija, ueml. sije (Dac-
Mep).

Takum 06pa3om, 1iest — O0IIECTaBIHCKOE CJIOBO, 00pa30BaHHOE C TIOMOIIBIO CY(. -j-
OT LIMTH — «IIUTh». ByKBaJlbHO IIes — «TO, YTO CIIMBAET, CBS3BIBACT, COCAMHSIET
(ronoBy ¢ TynoBumieM): [lles e2co KOpoOmKO U MOWHO COCOUHSNA 3AMBIIOK U CHUHY
(M. 3aitunk, HKPS).

MoTuBUpYIOMNI TIPU3HAK CBS3BIBAHUS COXPAHWICS B BHIEC OCHOBHOTO IOHSATHHHO-
TO TpU3HAKa, 3aKCHPOBAHHOTO B TOJKOBBIX CIIOBAPSAX PYCCKOTO si3bIKa. Tak, B Toi-
KOBOM CJIOBape >KMBOTO BEIMKOPYCCKOTO s3bIka Brammmmupa Jlams ykaspiBaeTcs, 9TO
miesi — «CBS3b TOJIOBBI C TYJOBHIIEM, YacTh Telia MPOMex ried u ronosey» [2001].
B TonkoBoM croBape pycckoro si3eika o pegaxknueit C. M. Oxerosa u H. 0. IIseno-
BOI HAaxXOAWM CJeIylollee ONpeesieHUue NIen: «Y NMO3BOHOYHBIX )KUBOTHBIX M YeJIOBeE-
Ka: 4acTh TeJla, COeIMHSIONIAs FOJIOBY ¢ TysoBuiem» [1999].

AMrnuickas jekceMa, Ha3bIBaroIas mero (NeCk) mpoucxoauT oT ApeBHEAHTIIHICKO-
ro cioBa hnecca «iest, 3aTBUIOK, 3a/QHsIs YacTh Iew» u3 npotorepmanckoro *khnekkon
«3aTbUIoK». JlaHHas jekcema, Mo-BUAMMOMY HE MMEIOIIasi POJICTBEHHBIX CJIOB 3a Ipe-
JeNlaMy TePMaHCKOW TPYIIIBI, CMEHIIIA TI03JHee 0oJiee YacTo YHOTpeOIBIIHNeCs B 3Ha-
YEHUH «Iles» JpeBHeaHruickue JekceMbl hals u swira. Takum o6pa3oM, BHYTpEHHSIS
¢dopMa CcroBa CTAaHOBUTCS OCHOBOW JUISA JANBHEHINET0 MeTadOpPHUUECKOro IepeHoca
U CO3JaHusI 00Pa3HBIX IPU3HAKOB B CTPYKTYPE KOHIICIITA.

Obpa3subie KOHYenmyaibHvle NPUHAKY — TICPBUYIHBIA 3TAll OCMBICIICHUSI BHYTPEH-
Helt popmel croa. OOpa3sl yacteit Tena nudGepeHINPYIOTCS Ha OCHOBaHUH TPE/ICTAB-
JIEHUH O KMBOW M HEKUBOH NPUPOJE B PYCCKOW M aHIVIMMCKOM KOHLENTYaabHBIX Kap-
TUHAX MHpa.

ITo muaennro M. B. [lumeHOBOMH, «0Opa3HBIe MPHU3HAKK KOHIIETITA — TO MPHU3HAKH,
HaxoJSIIHecs] B OCHOBE 00pa3oBaHMsl KOHIENTyanbHbIX Meradop. KoHuenryanbHas
MeTtadopa — 3To crocod TymMath 00 OHON 00JacTH uepe3 mpu3my apyroiy» [[Iumenosa,
2007, c. 75]. Hammpumep, MbI MOJKEM ONHUCHIBATH KAKOW-TO MPEIMET, UCIIOIB3Ysl 00pas3sl
BEILEH, JIIOeH, JKMBOTHBIX, ITHUI], PACTEHHI, BEIIECTB. JTO KacaeTcs M COMaTHYEeCKUX
KOHILIETITOB, 00pa3bl KOTOPEIX MOT'YT OCHOBBIBATHCS Ha MPEACTABICHUAX O )KUBOW U He-
JKMBOH mpupojie. PaccMoTpuM, Kak peanu3yloTcst JaHHbIE NPU3HAKK HA TPUMEpe KOH-
nentoB [PYJIb — BREAST.

Tak, KOTHUTHBHas MOJEIb «TIPYyIdb — CPENOTOYHME SMOLMK» OYeHb MPOJYKTHUBHA
U peayn3yeTcs ¢ MOMOIIBI0 pa3HooOpa3HbIX Metadop. Hanpumep, odeHs 4acToTHa Me-
Tadopa OrHA Kak 0003HAUCHUS SMOIWN: Teneps, celiuac cosnail, npeoynpeou — U 0y-
Oewtb moi xo03unom osudcenvss C omsaeou 8 muicaax u oevem 6 epyou. (K. K. Ciayues-
ckuit). Oz2onb — 6 moeil 2pyou, ozonb — 6 moux xocmsax... (JI. C. MepexKoBCKui,
HKPZI). Anna, thy charms my bosom fire, And waste my soul with care... (Bartleby).

[IpOoTHBONONOXKHBIM CMBICI, T.€. OTCYTCTBHE SMOLMH, 4acTO pealu3yercs 4depes
NPU3HAKK X0JI0/1a, MYCTOThL: booice, ckopo au kouey!l.. B cepoye — x0100, epyob — nyc-
ma. Mysa copocuna eeney, U ne manum xkpacoma: Hu sicenanuii, nu cmpacmeil, — Tuuto
u mpax — ¢ oywe moeil... (JI. C. Mepexxosckuii, HKP). To kiss my Celia’s fairer
breast, The snow forsakes its native skies... Its tears, like those | shed, to make That icy
bosom colder still (Bartleby).

Jlnst Bcex nronedt rpylib MaTepH MEepBOE BPEMsl MOCHE POXKIACHUS — €IMHCTBEHHBIN
UCTOYHMK NHUTaHus. KpoMe Toro, HaxoxaeHHe y TpyAn rapaHTHPYeT 3allUTy OT BHEII-
HHUX OIAaCHOCTEH, JaeT OLIyLICHHE CTa0MIBHOCTH U HaJeXHOCTU: Ho 5 yoic cam K Hel
bpocuncs 8 00vamos, Ilpo 6cé 3a6w18, — cecmep ne caviwan kpuxk M ne eudan, kax npu-
bedicanu bpamosi, 3axkpeie 2naza, K ee epyou nPuHUK, BOvixas mMoHKuUll, HeJCHbIU 3anax
naamos... (. C. Mepexkosckuii, HKPS). B anrnuiickom si3bike Takke 60NbInoe pac-
MIPOCTPaHEHUE TIOYYMIIO TIPEICTABICHIE O TPYIU KaK O CHMBOJIE JIACKH, TeIuia, 3a00-
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ToI: IN the bosom of the family; Abraham’s bosom; Our Lord carries his lambs in his
bosom, i.e., has a tender, watchful care over them (Isa. 40:11) (EBD).

OI[I/IH 13 CaMbIX JPEBHUX MeTa(l)OpI/I‘leCKI/IX TIEPEHOCOB O6yCJ'IOBJ'IeH eecemamueHbIM
kogom: There is a passion for hunting something deeply implanted in the human breast
(WNWDQC); Scented herbage of my breast (Bartleby).

prllb MOXKET OIIMCBhIBATBHCSA KaK OJAHa U3 HauboJee MMPUBJICKATCIIbHBIX yacTen Tela
JKEHIIUHBI Yepe3 MOJIOKUTEBHO OKpalleHHble npu3Haku pacmenuti (the rose of the
breast, budding breast, lily-white bosom, auneiinoie nepcu), B Tom umcne ¢pyrmos
(apricot breast, nectarine and peach nipple, melon-like proportion of breast, Bciomunm
apbysueie epyou Manam I'punaiyeBoit, HanusHvie a6104Ku epyoeli PycCKOTO (OIBK-
nopa).

pr,I[L OCO3HACTCAd KaK HCKOC 3aMKHYTOC HNPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HAXOAUTCS
«BHYTPEHHMH YEJOBEK», UCIBITHIBAIOUINNA TO WM MHOE 4yBCTBO. JIF0OOBB, IpaBsmas
B IPyIH, B AHIVIMHCKOM S3bIKE KOHLENTYaJIU3UPYETCs IPU3HAKAMU BJIAJbIYECTBA!
I reign in Jeanie’s bosom! Let her crown my love her law, And in her breast enthrone
me... (Bartleby).

[MpocrpancTBeHHbIe MeTaOpBl NPEICTABISAIOT (PYHKINOHAIBHBIC NPU3HAKH TPYAH:
OBITh KOHTEHHEPOM, XpaHWIUIIeM, BMecTraunieM. OMHOW U3 pa3HOOOpa3HO OOBEKTH-
BUPOBAHHBIX B AHTJIMHACKOM  S3BIKE BBICTYIIA€T KOTHUTHBHAs MOACIb ‘Zpy()b-KOH-
metinep’: Jesu, the very thought of Thee With sweetness fills the breast (WNWDQ).

}KI/IJ'II/IH.IG BO BCEX KYJIbTypaX OCO3HACTCA KaK LCHTP MHpPA YCJIOBEKA, MO3TOMY CO-
BEPIIEHHO OMpaBIaHHO MosiBieHue Metadop doma-epyou: Then let thy bower my bosom
be... (Bartleby). I'pyap Takske MOXKET OMHUCHIBATHCS C IOMOIIBI0 METahOPHI ‘2pyob-0om
arcueomnozo | nmuyet | nacexomoeo’. Love in my bosom like a bee Doth suck his
sweet... (Bartleby). | see the sleeping babe, nestling the breast of its mother; The sleep-
ing mother and babe — hush’d | study them long and long (Bartleby).

Tonamuiinvle npu3HaxKu aKTYaTU3UPYIOTCS HA OCHOBE CIIOBAPHBIX JACOUHHUIIUI CO-
OTBeTCTBy}OHleﬁ JICKCEMBI-PETIPE3CHTAHTA KOHIICTITA, OTH NPU3HAKNU YKa3aHbl B CJIOBAp-
HBIX CTaThIX B BHJC CEMaHTHYCCKMX KOMITOHEHTOB (ceM) [[Tumenora, 2007, ¢. 314].

HaanMep, MOHSATHHHBIE MPU3HAKU KOHICIITA JHcUsom 06Hapy>KI/IBa}OT JOBOJIBHO
Y3KHH CHEKTp 3HAUYEHUH — “KMW3HB’, ‘4acTh Tella Y 4eJIOBeKa W KMBOTHBIX, B KOTOPOIt
PAcIIONIOKEeHBI OPTaHbl MAIIEBAPEHUS , @ TAK)KE ‘TOMAIIHUH CKOT, UMYIIECTBO

T, , M. 1. YacTs Tena y 4enoBeKa W KUBOTHBIX (OT IPyAOOPIOIIHON Iperpa-
Il 10 JIOOKOBOH KOCTH), B K-POil pacrioiio’KeHBI OpraHbl muiieBapeHus. 2. JKu3Hb
(ycTap., Temeps ymoTp. B HEMHOTHX IIOTOBOPOYHBIX BRIpaXXEHUSX). He waoa scusoma
cgoezo. He na oic., (cp. xku3Hb) (YIakoB).

B cmoeape The American Heritage Dictionary of the English Language maxomum
creyolKe 3Ha4eHus ciaoBa stomach:

1. a. The enlarged, saclike portion of the alimentary canal, one of the principal or-
gans of digestion, located in vertebrates between the esophagus and the small intestine.

b. A similar digestive structure of many invertebrates.

¢. Any of the four compartments into which the stomach of a ruminant is divided.

2. The abdomen or belly.

3. An appetite for food.

4. A desire or inclination, especially for something difficult or unpleasant: had no
stomach for quarrels.

5. Courage; spirit (AH).

KaK BUAHO M3 MNPCACTABJICHHBIX COBPEMEHHBIX TOJ'IKOB&HI/IIZ, 3HAQYCHHUE JICKCEMbI
stomach cocTaBisOT CiieyoIne CeMaHTHYECKHE KOMITOHEHTHI (CEMBbI): ‘paciinpeHHast
cyMKoo6pa3Ha>1 YacCTb MUIICBAPUTEIBHOI'O TPAKTa, B KOTOPOM IECPCBAPUBACTCA IMHIITA
(>kemynoK)’, ‘OproirHasi MOJIOCTh’, “KeNaHHWe, ammeTUT, CKIOHHOCTh , ‘CMENIOCTh, MO-
paNIBHBIN AyX’, ‘TOPHAOCTH .

223



Kak yxe ObUI0 OTMEUYEHO, PYCCKHUH SI3BIK OOHApYKHBAeT OoJiee Y3KUH CTIHCOK 3HA-
yeHuidl. OHAKO MPHU3HAKH, OTMEYAEMbIC B OJHOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, Mpe.-
CTaBJISIIOT COOOM /1aeKo He MOJHBINA NepeueHb MOHATHHHBIX Mpu3HaKoB. CyIiecTBEeHHO
TIOTIOJTHUTB 3TOT CIIUCOK MOYKHO, OOPAaTUBILIKCH K CJIOBApPSIM CHHOHHMOB.

B crnoBape Webster’s New World Roget’s A-Z Thesaurus mpeacTaBieHsl TP rpyIi-
Bl CHHOHMMOB, XapaKTepU3YIOIINe Pa3IHYHbIe OTTEHKU 3HAYECHU tekcembl Stomach:

1. belly, inside(s) (informal), gut (informal), abdomen, tummy (informal), puku,
cOMmKaronIrecss Ha OCHOBE CEMBI JKEIYIOK .

2. tummy, pot, spare tyre (informal), paunch, belly, breadbasket (slang), potbelly,
cOMmDKaromyecs Ha OCHOBE CEMBI “JKHBOT, ITy30’.

3. inclination, taste, desire, appetite, relish, mind, commkaromnrecss Ha OCHOBE CEMBbI
“xenaHne, ckIIoHHOCTH, ammetut’ (WNWRT).

Kak Mbl BUIUM, TOMUHAHTOW CHHOHMMHUYECKOTO PAMA CIIOB, PENPE3EHTHUPYIOIINX
JAaHHBIM KOHIIENT B SI3BIKE, SIBISIETCS JIEKCEMa stomach. Cﬂe):LonmHe MO0 4YaCTOTHOCTU
cnosa belly, tummy u anaromuueckuii Tepmun abdomen.

I'MaBHBIMM CHHOHUMAaMU CIIOBa-pEIPE3CHTAHTA JCUBOM SIBISIOTCS JIEKCEMBI 1)30
)44 6pi0x0, C KOTOPBIMH TECHO CBsA3aHbl TAKUE TMOHATUA, KaK 60FaTCTBO, CBITOCTE: Om-
pacmun 6prowiko, 0c00. o Kymiie, pasdoraren; Ompacmui ny30, pa3Kuics U pa3gooper.
Habums nyso, HaecTbest MockiTa. He 00HO ny3uwye cmbluiigem o nuuje: u MOHKUU JHCu-
som 6e3 edvl ne dcusem. Ilonoscroe 6proxo uz cemu oguun cuumo [Jans, 1984].

CornacHo axcuorozuieckomy TOAXOAY KyJlbTypa BEICTYIAaeT OOBCKTHBALUCH IICH-
HOCTHO-MHPOBO33PEHUCCKUX TPEACTABICHUH, BRIPAXKAIOIINX BHYTPCHHUI MHUp YCIIOBE-
YeCKOH CYOBEKTHBHOCTH. PaccMOTpUM cHOCOOBI BepOATU3alUK ICMemuyecKux u smu-
YyecKux oyeHoKk BHEUTHOCTH YEIOBCKA HAa MPHMEpPEe COMATHYCCKMX KOHIETTOB JIMLIO —
FACE.

YenoBeyeckoe /iuyo OLECHUBACTCS C TOYKH 3PEHHsI IPOMOPLUOHAIBHOTO CTPOCHUS,
CUMMETPHH W COPAa3MEPHOCTH YacTeil, a TakkKe TEeKCTyphl, 1BeTa u (opmbl. JlaH-
HBIE CBOWCTBA JIMIIA HE IIPOCTO XapaKTEPU3YIOT €ro, HO U rOBOPST O (PU3NYECKOM 3710-
POBBE YeJloBeKa.

B HOpMe JHIIO YenoBeKa JODKHO OBITH POBHBIM, 0€3 H3BIHOB, CHMMETPHYHBIM
U TIPONIOPIMOHANBHEIM: OHa ysudena c80€ po3osoe, YUCHOe JTUYUKO, CEOU O2POMHbLE
2onybwie enaza... (JI. Tlerpymerckas) [Oxeros, [lIsenosa, 1999]. What a shape, what a
neck, what a hand, and what a bloom on that lovely face! (WNWDQ).

[Ipu3Hak 1BeTa HOCUT apeanbHO-PErMOHANIbHBINA XapaKTep, COOTHOCUTCSI C pacoBOM
MIPUHAAJICKHOCTRIO, CIY)KHT TIIOKa3aTelleM 370pPOBbS HIIM HE3IOPOBBS, JCTETHUE-
CKOM NPUBJIEKATEILHOCTH WM HETIPUBJIEKaTEeIbHOCTH. B eBpomneiickom apeasie B 1iesioM
C PO30OBbIM I[BETOM JIMIIA pa3anH0171 HMHTCHCUBHOCTU CBA3BIBAIOT MNPEACTABJICHUA
0 MPHBJIEKATEIBHOCTH M 3[J0POBbE, OJETHOCTH K& accouuupyercsi ¢ OojesHsto [bory-
cnaBckui, 1995, c. 11].

Cepblil, 3¢MIIUCTBIH, KpacHBIN IBET JUIA — MPHU3HAKU OOJE3HH WM HEOIaromnoiy-
yus, W MOITOMY OLEHMBaIOTCs orpuuarenbho: colorless, grey, pale, pallid, white,
flushed, red, ruddy, tanned, dark, sallow (SD); 6aeposoe, 6enécoe, 6eckposnoe, bec-
ygemHoe, O1e0H0-80CK080e, ONledHoe, Jceamoe, 3eleHoe, 3eMaAUcmoe, KUpnuiHoe, Kpac-
HOe, Mamogoe, MeoHoe, MeN0Boe, MEPMBEHHO-JICeNMOoe, MyUHUCHO-0el0e, MYYHUCHO-
cepoe, nenenvbHoe, NenelbHO-3eMIUCIOe, NeNnelbHO-Cepoe, NepeamMenmuoe, NOIOMHsI-
HOe, C8eK0IbHOE, cepoe, Cu3oe, CuHee, CUHIOuHOoe, cmeapurogoe, memuoe [ opbadueBnd,
2001]. OTMeTuM pa3HOOOpa3Ke PYCCKUX SMUTETOB, HAACISIONIMX JIHMLIO MeTadopuye-
CKHMMHU IIpU3HAKaAMHU, BOCXOAAIIIUMH K 00BEKTaM KUBOI U HEKUBOK IIpUPOABbI.

U B pycckol, U B aHIJIMICKOHN JMHIBOKYJIBTYpaxX 3TAJIOHOM IPH3HACTCS MOJOJ0C
JIMIIO; OTCIOJIa TAaKO€ KOJMYECTBO OTPHLATEIBbHBIX OLIEHOK 3CTETHYECKH HENpUBIIEKa-
TeNMbHBIX MOTPEMaHHbIX KU3HbI0 muil: Wrinkled, haggard, craggy, rugged, pinched, wiz-
ened (SD); mopwunucmoe, nomepmeenoe, noHouieHHoe, nocmapeguiee, NOMACKAHHOE,
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nompenannoe, CIMapuKoeckoe, cmapyuieuve, cmapuieckoe, yéaouee, uaxioe [I'opbaue-
Buy, 2001].

HccnenoBanne comMaTW4ecKMX KOHIENTOB I0Ka3ajo, YTO ISl PYCCKOW JIMHIBO-
KyJIBTYpBl, B OTJIMYHE OT AHIJMHUCKOW, XapaKTEpHO BIIMSHHE COLMAIBHOTO cTraryca
Ha (OPMHPOBAHUE ICTETHYECKUX OLICHOK, HANPUMEp, 01a20podHOoe, YapCmEeHHOoe,
apucmokpamuueckoe, mMydxcuyroe, gervogedervcroe, xXoayuckoe auyo; 61a20pooHasi,
8eUYECMBEHHAS, YAPCMBEHHAS wiesl; bo2amblpcKasl, yapcmeenas epyos [ opbaueBud,
2001].

TakuMm 00pa3oM, aHaIN3 3CTETUYECKUX OIEHOYHBIX MPU3HAKOB, OTPAKEHHBIX B CO-
MaTH4eCKOM KOJE KYJIbTYpbl, O3BOJISIET IOJYIUTh TOHUMAHHIE 3aJI0KCHHBIX B HAIIMO-
HaJIbHBIA 3TaJIOH BHEITHOCTH MPEACTAaBICHAN O MPHUBICKATEILHOCTH, ACTAIN3UPYEMbIX
B CBE/ICHUAX O MPOMOPIIMOHATBHOCTH TEJIOCIOKEHHS, pasMepe, GU3MIECKONH KPETIOCTH,
L[BETE KOXKU.

IToMuMO 3CTETUYECKUX OLEHOK, COMATHYECKOH JIEKCUKE CBOMCTBEHHO pPa3BUBATh
U dTHYecKue 3HadyeHus. OCOOEHHOCTH COMAaTHUECKOW HHTEPIIpEeTali HPaBCTBEHHOTO
OTIpENeNAIOTCS MIPOTHUBONOCTABICHHEM BHYTPEHHETO U BHEIIIHEr0, HpaBCTBEHHO-PEIIH-
THO3HOTO W COIMHAJIFHOTO, KOTOpOE JEKUT B OCHOBE TPAJUIMOHHOW 3THYECKOIl CH-
CTEMBI.

OTHYECKYI0 CEMaHTHKY JIMIAa CHOPMHUPOBANIO 0COOOE Ha3HAYEHHE €ro YacTew:
BHEIITHEE BBIPAKCHWE BHYTPEHHEW JKM3HM YEJIOBEKAa, NPEXJE BCEr0 YyBCTBA CThIAA
u uectu (cp. 2naza — 3eprano dywu; eyes are the windows of the soul, look someone
in the eye, s amo no enazam suoicy, a Taxke 006poe 1Yo, YMHOE IUYO, CEPOUMOe TUYO
U T.J). DTHOCIEHU(UYHBIM JUIS AHIJIMHCKOTO S3bIKA SBISETCS MeTadopHieckoe
nepeocMbICIIeHHe LA Kak OecCThIICTBA, HaxalbcTBa U aep3octu: had the face to ques-
tion my judgment.

W3BEeCTHO, 4TO B PyCCKOW A3BIKOBOM KapTHMHE MUPA JULO U IJ1a3a BBICTYNAIOT KaK
OCHOBHOM HWHIMKAaTOP OIIYIIAEMOTO YEIOBEKOM CThIAa. OJTOT (parMeHT HaWBHOU
TICUXOJIOTHUH IIMPOKO OTPAXEH B JIMTEPATypHOH M JAWANEKTHOW (hpa3eosIoTHH Pa3HBIX
CNaBSHCKMX SI3bIKOB, JEMOHCTPHPYIOIIEH HE TOJBKO IIBETOBYIO U TEIUIOBYIO Kak B
JUTEPATYPHOM PYCCKOM, HO U e(OpPMAIMOHHYI0 CUMIITOMAaTUKy. Cp.: wexu co cmuioa
2opsam, pyccK. CMOJL. 21a3d JYNAmcs ‘CTAaHOBUTCS CTBIHO : He Xouy, Ymob u3z-3a meos y
MeHst 2nasza JAynuauce. VICTIBITHIBAIONIMNA CTBIA CTPEMHTCS HM30€KaTh 3pHUTEIHHOTO
KOHTaKTa
C APYTHM YEJIOBEKOM, OLIEHUBAIOIIUM €r0 MOBEIEHUE: CP. ONYCMUMb, CRPAMAmy 21a3d.
YenoBek, JIMIIEHHBIH YyBCTBAa CTbIJA, HANpPOTHB, HE OOMTCS TAKOTO KOHTAKTa: Cp.
epamy 6 21a3d.

ITomuMo cTBIA, MUII0 KOHHOTHPYET MPECTaBICHUE O PEIyTalluu 4eloBeka, Oymy-
YH «BU3UTHON KapTOYKON», KOTOpas MPEACTABISIET YEIOBEKa MHPY, «HOCHUTEIEM WH-
(hopMaryu o CyIIHOCTH YeT0BEKa» (Cp. BBIPAXKEHHUE 60M ME0e UCMUHHOE IUYO B 3HATE-
HUW ‘OTHUM ThI ITOKa3ajl, YTO Tl €CTh Ha caMoM Jene’). Yame, ogHako, 0003HAUYCHUS
JMIA peATN3yIOT 3HAUCHHE MOJIOKUTENHLHON PEIyTaluy 1 BHYTPEHHEH YCTAaHOBKH Ha €¢
MOJIIepPIKaHue, T. €. UyBCTBA YECTH M JOCTOMHCTBA, U PEryIATOpa HPABCTBEHHOM XKU3-
HU — COBECTH.

3aMMCTBOBAHHOE B KUTAMCKOM SI3bIKE 3HAUEHHUE — JIUI0 KaK COLUAIBHOE MOHITHE —
‘pemyTaliys, CTaTyc B IJa3ax OOIIECTBa’ IMOJYYMIIO IIMPOKOE PACHpPOCTpaHEHHE B aHT-
nuiickoit nmuHrBOKYabpTYpe: Are the ministers involved more interested in saving face
than telling the truth?(npomuson. lose face). U3 Hero yxe Ha aHrIMiicKo mMo4Be pas-
BWJIOCH 3HAY€HHE ‘yBepeHHOCTh B cebe’: The team managed to maintain a firm face
even in times of great adversity.

Hapsiny ¢ s3bIKOBOI CeMaHTHKOW COMAaTH3MBlI XapaKTEPHU3YIOTCSl JONOJHUTEIbHON
KyJIbTYypHOI CEMaHTHUKOIl — ONpeNeNeHHON CcuUMBOIUUeCKOU 3HAYUMOCHbIO, YTBEPIUB-
LIeficss B MUPOBOH KyJbType M MMEIOLIEH CBOE NMpEJOMIICHHE B IPEJCTABICHHUSX Ha-
HOHATIBHO-KYJIbTYPHOI OOIIIHOCTH.
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OCHOBHBIE TPYHNIBI KyJIbTYPHBIX CMBICIOB, HOCUTEIEM KOTOPBIX SIBIISIOTCA COMa-
TH3MBI 3y6b1 U teeth, cBs3aHbI ¢ BO3PACTOM, MOHATHEM XKU3HEHHOH cuibl. Tak, Hampu-
Mep, B 000MX SI3bIKaX €CTh IOCJIOBHUIIBI M UIANOMBI, B KOTOPBIX MPOCIIEKHBACTCS acco-
[MATUBHAS CBA3b “3yOBI — BO3pact”: moaounsie 3y6ui, Milk tooth — ronsrit Bo3pacr; to be
long in the tooth, Cwvena 6abywra 3y6w1, a ocmanuce szvix 0a 2yovl. YV nezo ewe 3y0u
He CMeHUnUuch — TOBOPAT O peOeHKe, KOTOPOMY ellle HeT 5—7 JIeT; y Hez2o yce Oa8HO
cMenunuch 3y0bl 3HAYMT, YTO 3TO Y)KE HE JUTS, a MAJIbYMK WK AeBouka. Ctapblil ke
YeJIOBeK, JINIINBIINICA 3y00B, yTpaunBall CHITy M CUHTAJICA «CIaObIM», KaK MIIaJICHel],
Cp. pPyccK. (hpa3eoIoTu3MBbl no2iadems KoMy 6 3y0bl, T. €. y3HATb €TO JIE€Ta; Mbl HA SMOM
3y0bl cvenu, T. €. IOXKWIN ¥ IPUOOPENTH KU3HEHHBIH OMBIT.

W B aHITHICKOM, U B PYCCKOM SI3BIKE 3YOBI BHICTYNAIOT KaK CHMBOJI arpecchy, Kak
OpYXH€ HaIaJeHUs WIN 3alUThl. BeposaTHO, 31ech cileayeT TOBOPUTh 00 yHUBEPCAIb-
HOW 300MOp(dHOI MeTadope, MpU KOTOPOH MOBEIACHHUE YEIOBEKa YIOAOOIICTCS MOBE-
JICHUIO )KUBOTHBIX, @ B JXHBOTHOM MHUPE MMEHHO 3YOBI SIBIISIFOTCS TJIABHBIM OPY)KHEM:
gnash one's teeth, to show / bare teeth, to fight tooth and nail; noxazame 3y6e1, umems
3Y0 Ha K020-mo, mouums 3y06bl Ha KO20-mo, oopyicer 00 3y006. KcTatn, 3yObI 4yacTo
BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBE ITAJOHA M3MepeHus (Kak, HalpuMep, B rocjieaHeM Qpaszeoiio-
ru3Me). Jta OCOOCHHOCTDH SIBISIETCSl YHHBEPCAIBHOM, Cp., HAlpHMep, B aHTIIMHCKOM
s3eike: 10 be armed to the teeth, fed up to the teeth, dressed to the teeth.

ComMaTt3M «3y0» YHOMHHAETCSl B MPHUHIMIE TadHoHA (OMOIEHCKOM NpHHIMIE Ha-
3HAUCHMS HAaKa3aHUs 3a MPECTYIUICHHE, COTJIACHO KOTOPOMY Mepa HaKa3aHWs IOJDKHA
BOCTIPOM3BOJUTE BpeA, NPUIMHEHHEIN MPECTYIUICHUEM): “0KO 3a o0Ko, 30 3a 3y0”;
“An eye for an eye and a tooth for a tooth”. I{enrocts 3y00B OoJice aKTyalbHa JJIs aHT-
JMACKOTO MEHTAJIMTETa, YTO MOAYCPKUBACTCS B BRIpaXeHUH (ive one's eyeteeth (Oyks.
«BCE€ OTHATDH PATH YETO-TOY).

ComMaTH4ecKkue CTepEeOTHIIbl, CHMBOJIbI, 00pa3bl, ITAJIOHBI B aHIVIMIICKOM U PYCCKOM
A3bIKaxX, BBICTYIAsl CTUMYJIATOPOM 3MOLIMOHAJIBHOW PEaKLUH, SBJISSICH OCHOBOW IKC-
MPECCUBHOTO 3HAYCHUS S3BIKOBOM €IUHHUIIBI, OTPAKAIOT OCOOEHHOCTH KOJUIEKTHBHOTO
CO3HAHMS HApOJOB, T. €. SBIAIOTCA STHOCTIENM(UYHBIMH. B pyccKuX W aHTIHHCKHX
COMATHYECKHX MApEeMUsIX U UANOMAX IONyYHIN OTpakeHHe ApeBHeime GopMbl 0C03-
HaHUS MHpa, OMOJEHCKUe IUIacThl KYJIBTYpbI, (DOJIBKIOpP, JUTEpaTypHbIE MCTOYHUKH,
CHMBOJIBI KYJBTYPEL. B HUX 3aMKCHpOBaHBI Tarkke XapaKTepHbIE MJISL KHU3HU U Jes-
TEJILHOCTH PYCCKHMX M aHTJIMYaH pealuy, 0COOCHHOCTH ObITa, 00BIYau, BEPOBAaHMUS, CO-
[MaJbHbIE OTHOLIECHUS, HCTOPHYECKUE COOBITHSI.

[TpoBen€HHBIN CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 COMAaTHYECKOTO KO/la Ha MaTepHae pyc-
CKUX W AaHIVIMMCKUX COMAaTHYECKHX KOHIENTOB BBISBHMJI 3HAYUTENBHOE CXOACTBO
B HCIIOJIb30BaHMH COMAaTH3MOB B 3THX f3bIKax. JlaHHOE O0OCTOATENBCTBO OOBSICHSACTCS
TOTIOJIOTHIECKAM H30MOP(PHU3MOM UYEIOBEUECKOTO Tella, OOIHOCTHIO CBOWCTB U (pH3HO-
JOTHYECKUX (DYHKIMN YacTeil 1 opraHoB Tena denoBeka. OOIiee B MCIIOIB30BaHUH aHA-
JIM3UPYEMBIX COMATH3MOB SIBIISICTCS TAKXKE CIEACTBUEM HAIWYUS JIMHIBHCTHYCCKUX
yHHBepcanuii (MeTadopsl, METOHUMHH), UTO ONPENEISAETCS, B CBOIO O4epe/b, YHUBEP-
CAJIbHOCTBIO YEJIOBEYECKOTO MBIIIICHHs, OOIIEYeIOBEYECKUM XapaKTepOM JIOTHKO-
MBICJIUTEJIEHBIX OTlepalni.

CX0ACTBO B (pYHKIIMOHMPOBAHMHM COMATH3MOB B PYCCKOW M QHIJIMHACKOW JIMHIBO-
KyJIbTypax OINpeIeIsIeTCs] TaKKe KYJIbTYpHBIMU (haKTOpaMH, B YaCTHOCTH HaJIMYHEM
0a3MCHBIX apXETHIIOB, JISKALIUX B OCHOBE TOJIKOBAHHUS YEJIOBEKOM MHpa (OMMO3UIHMU
«BEPX — HU3», IIPaBbIi — JIEBBII», «KU3Hb — CMEPTH), «UUCTBII — IPI3HBIN», apXeTU-
MMIYECKOE MPEACTaBICHHE O TOM, YTO TE€ WJIM WHBIC NPH3HAKH BHEIIHOCTH YEIOBEKA
CBHJICTEJILCTBYIOT O €ro BHYTPEHHEM MHpE, Xapakrepe, cynp0e), OOIHOCTBIO aHTJINH-
CKOH M PYCCKOH KYJBTYp, OTHOCSIIIMXCS K €BPONEHCKOMY THITy KYJIBTYpBI, YTO BBIpa-
JKaeTcs B HAIMUUKM ONONEHCKUX CIO0EB KyIbTYpHI, B CYIIECTBOBAHMH OOLINX CHMBOJIOB
(cepaue — cpenoToune BHYTPEHHETO MHpa 4YelOBEKa, KPOBb — CHMBOJI XKM3HH, pyKa —
CHUMBOJI BJIACTH).
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OmHako Tpu aOCOMOTHOM TOXKISCTBEHHOCTH TeJla YeJIOBEKa €ro KOHIENTYaTru3aIus
U BepOamu3anysi B PyCCKOW U aHIIMHACKOW KapTHHE MHpa OOHAPYKHUBAIOT HAIIMOHAIb-
HyI0 crienuduky. B pe3ynbraTe aHanM3a coOMaTH4eCKOro Ko/ia OblIa BBISBICHA HEKOTO-
pasi aCMMMETPUYHOCTD B PEMPE3CHTALIMU TEJa YeJIOBEKa B PYCCKOM M aHTJIMUCKOMN SI3bI-
KOBBIX KapTHHAX MHPA, B YAaCTHOCTH B HAIWYHH JIAKYH, T.€. OTCYTCTBHH JIEKCEMBI
B UAMOMAaxX OJIHOTO SI3bIKa MPU HATU4MM e€ B Ipyrom sizbike. KommuecTBeHHAsh achM-
METPUYHOCTh MPOSIBISETCS B PAa3NUYHONM YACTOTHOCTH COMATHU3MOB B PYCCKHX M aHT-
JTUACKUX TapeMisiX U (hpa3eoornIecKux eAuHUIax. KoJIMuecTBEHHBIE ITOKa3aTeIH
CBUJICTENECTBYIOT O CTETIEHH aKTYaJIbHOCTH TOTO WJIM MHOTO KOHIIENTa JUIA Pa3HBIX
9THOCOB.

Takum 00pa3zoMm, MPOBEAEHHBIN CONOCTABUTENBHBIA aHAIIN3 CBUICTEIECTBYET O TOM,
YTO KOHIENTYaIN3aIisl U BepOaIn3aIiis COMaTHIeCKOTO KoJla B PYCCKOH M aHTIIHHCKOM
SI3BIKOBOY KapTHHE MUpPA 00JIaaeT sIPKO BRIPAKCHHOM 3THOCTICHU()UIHOCTHIO.
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Yu. A. Bashkatova
The somatic code of culture as the subject of comparative inquiry

The paper discusses the somatic code of culture, defined as a set of names of body parts, bear-
ing additional, culturally significant meanings. Taken as a unit of the code of culture under analy-
sis is the somatic concept. The aim of the research is to identify the ethno-cultural peculiarities
of somatic concepts as units of somatic code of the Russian and English languages. The compara-
tive analysis made it possible to identify a certain asymmetry in the representation of the human
body in the English and Russian language pictures of the world. The asymmetry of the use is ex-
plicated in the presence of gaps, i.e. in the absence of lexemes in idioms of one language and their
presence in those of another language. A quantitative asymmetry manifests itself in a different
frequency of somatisms in Russian and English proverbs and phraseological units, which indi-
cates the degree of relevance of one or another concept for different ethnic communities.

Keywords: somatic code of culture, somatism, linguoculture, cultural meaning, concept,
ethno-cultural peculiarity.
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